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ABOUT ESCADA

Step into the unique world of ESCADA timepieces - where every 
creation is a bold expression of style, strength, and modern 
femininity. Meticulously crafted and unmistakably luxurious, each 
timepiece echoes ESCADA’s iconic codes with a contemporary twist. 
Turning every moment into a statement of confidence and glamour.

INTERNATIONAL WARRANTY

Your ESCADA timepiece is protected by a two-year international 
warranty, valid from the original date of purchase. This warranty 
covers any material or manufacturing defects under normal use.

COVERED UNDER WARRANTY:

• Movement
• Hands
• Dial
• Encased components

In case of a defect during the warranty period, your timepiece 
will either be repaired or replaced free of charge, at the 
discretion of the authorized service center or ESCADA dealer.

TO CLAIM YOUR WARRANTY:

• Purchase from an authorized retailer
• Retain your warranty card or proof of purchase

SCAN QR CODE FOR
GLOBAL SERVICE CENTER

DETAILS



NOT COVERED UNDER WARRANTY

• Battery
• Case exterior
• Glass
• Straps or bracelets (including buckles/clasps)
• Water damage to leather straps
• Damage from accidents, mishandling, or wear and tear

WARRANTY VOID IF

• Timepiece is opened or repaired by unauthorized parties
• Damage is caused by misuse or external factors

SERVICE

• For any service needs, return your timepiece with the purchase 
receipt and warranty card to an authorized service center

• A replacement timepiece may be provided if repair is not 
possible, but a matching model is not guaranteed

• Warranty for a replacement expires 24 months from the date 
of replacement

NON-WARRANTY SERVICES

For services not covered under the warranty, charges will apply 
based on the model and type of repair. Pricing may vary.

CARE INSTRUCTIONS

To ensure your ESCADA timepiece lasts for years, please follow 
these care guidelines:

• Clean your timepiece with a soft, dry cloth to remove dirt or 
moisture.

• Avoid chemicals like soap, detergent, cosmetics, or perfumes 
that may damage the case or strap.

• Secure the crown after adjusting the time to prevent moisture 
damage.

• Protect your timepiece from drops to avoid scratches or internal 
damage.

SHIPPING & RETURNS

We recommend insuring and carefully packaging your timepiece 
when shipping. ESCADA is not liable for loss or damage in 
transit.



• Store your timepiece separatelyin a box to prevent friction 
damage.

•	 Replace used batteries immediately to prevent leakage 
damage.

•	 Always use authorized service centers for repairs.

With proper care, your ESCADA timepiece will remain a 
stunning, timeless accessory.

Position normale,
la montre fonctionne

Position normale,
la montre fonctionne

MODÈLES AVEC
INDICATION DE LA DATE

- Réglage de la date
  (  sens inverse des aiguilles)

Réglage de l’heure:
Mettez à l’heure 
exacte.
Repoussez la 
couronne
en position 1.

Réglage de l’heure:
Mettez à l’heure 
exacte.
Repoussez la 
couronne
en position 1.
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FRANÇAIS



Normal position, 
watch runs

Normal position, 
watch runs

DATE MODELS
- Quick change of the date
  (  anticlockwise)

Time setting:
Set to the 
correct time.
Push crown 
back to
position 1.

Time setting:
Set to the 
correct time.
Push crown 
back to
position 1.
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ENGLISH

Pos.1 
Normalstellung

Pos.1 
Normalstellung

MODELLE MIT
DATUMSANZEIGE

- Einstellen des Datums
  (  Entgegen dem Uhrzeigersinn)

Einstellen Der Zeit:
Die richtige Uhrzeit
einstellen.
Krone wieder in 
Stellung
1 hereindrücken.

Einstellen Der Zeit:
Die richtige Uhrzeit
einstellen.
Krone wieder in 
Stellung  
1 hereindrücken.
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DEUTSCH



Posizione normale 
della corona

Posizione normale 
della corona

MODELLI  
CON DATA

- Impostazione della data
  (  Correggere il giorno)

Impostazione 
dell’ora: Girare la 
corona ed
impostare l’ora 
desiderata.
Riportare la corona 
alla posizione di 
partenza.

Impostazione 
dell’ora: Girare la 
corona ed
impostare l’ora 
desiderata. 
Riportare la corona 
alla posizione di 
partenza.
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ITALIANO

Posición normal de 
la corona

Posición normal de 
la corona

MODELOS CON
CALENDARIO

- Quick change of the date
  (  Corrección de día)

Ajuste de la hora:
Girela hasta 
ajustar la
hora deseada.
Devuelva la corona 
a la posición 1.

Ajuste de la hora:
Girela hasta 
ajustar la
hora deseada.
Devuelva la corona 
a la posición 1.
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ESPAÑOL
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ARABIC
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JAPANESE
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SIMPLIFIED CHINESE

(            )

Обычное положение,
часы идут

Обычное положение,
часы идут

МОДЕЛИ С ДАТОЙ
- Быстрая смена даты
(  против часовой стрелки)

Настройка времени: 
Установите 
правильное время.
Верните заводную 
головку в 
положение 1.

Настройка времени: 
Установите 
правильное время.
Верните заводную 
головку в 
положение 1.

1 2

1 2 3

RUSSIAN



•	 Always set the crown in the normal position / Tighten  
screw-lock crown completely.

•	 Riposizionare sempre la corona in posisizione normale / 
Stringere completamente la corona a vite.

•	 Die Krone nach Handhabungen immer auf die 
Normalposition zuru ̈ckdru ̈cken und niemals unter Wasser 
herausziehen. Schraubkronen: nach jeder Handhabung die 
Krone unbedingt wieder festschrauben.

•	 La couronne doit toujours ètre en position normale / Serrer à 
fond la vis de blocage de la couronne.

•	 Coloque la corona en su posicion habitual / Apriete por 
completo el cierre de la corona.
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•	 When the watch is underwater or wet, never use the 
pushers/ bezels, or set the time. Watch cases and metal 
bracelets should be rinsed throughly in fresh water after 
being in salt water.

•	 Non utilizzare mai pulsanti/ corone né impostare l’ora 
quando l’orologio è sott’acqua a bagnato. Si consiglia 
di sciacquare con acqua di rubinetto cassa e bracciale 
dell’orologio nel caso in cui siano stati immersi in acqua 
salata.



EU Product Responsibility & Technical SupportEU Product Responsibility & Technical Support

ILG Germany GmbH

Otto-Filiz-Str. 9,

DE-83324 Ruhpolding

T +49 (0) 861 21 39 72 0

info@interluxury.de / www.interluxury.de

•	 Betätigen Sie niemals die Druckknöpfe/ Einstellringe 
und stellen Sie niemals die Zeit ein, wenn sich die Uhr 
unter Wasser befindet oder naß ist. Uhrengehäuse und 
Metallambänder sollten, nachdem sie Salzwasser ausgesetzt 
waren, gru ̈ndlich abgespu ̈lt werden.

•	 Quand la montre est sous l’eau ou qu’elle est mouillée, 
n’actionnez jamais les boutons ou la couronne, ne réglez pas 
l’heure. Il est recommandé de rincer abondamment la montre 
á l’eau courante si les boîtiers et les bracelets métalliques ont 
été au contact de l’eau de mer.

•	 Cuando el reloj esté bajo el agua o se encuentre mojado, 
nunca oprima los botones ni ajuste la hora. Los relojes y 
brazaletes de metal deberán enjuagarse con abundante 
agua del grifo después de usarse en agua salada.

•	




